BUDDHIST AND PALI UNIVERSITY OF SRI LANKA

Diploma Examination in Buddhism – August 2004

06 Pali Qualifying Paper                             Three hours
Answer five questions selecting

at least two from each part

Part I

01 Translate into English.

(I) Phandanam capalam cittam

durakkham dunnivārayam

ujum karoti medhāvi

usukāro’va tejanam

                              Anavassutacittassa

                              ananvāhatacetaso

                              puññapāpapahīnassa

                              natthi jāgaroto bhayam

                              Na tam mātā pitā kayirā

                              aññe vāpi ca ñātakā

                              sammā panihitam cittam

                              seyyaso nam tato kare

(II) Sekho pathavim vijessati

yamalokam ca imam sadevakam

sekho dhammapadam sudesitam

kusalo pupphamiva pacesssati  

Yathāpi bhamaro puppham

vannagandam ahethayam

paleti rasamādāya

evam gāme munī care

Yathāpi puppharāsimhā

kayirā mālāgune bahū

evam jātena maccena

kattabbam kusalam bahum  

02               Translate into English.

Atīte Himvantapasse ekam mahānigrodham upanissāya tayo sahāyā viharimsu: tittiro makkato hatthītī. Te aññamaññam agāravā appatissā asabhāgavuttino ahesum. Atha nesam etad ahosi: na yuttam amhākam evam viharitum, yan nūna mayam yo no mahallakataro tassa abhivādanādīnī karontā vihareyyāmā’ti. Ko pana no mahallakataro’ti cintetvā ekadivasam atth’ eso upāyo’ti tayo pi jāna nigrodhamūle nisīditvā tittiro ca makkato ca hatthim pucchimsu: samma hatthi tvam imam nigrodharukkam kīvappamānakālato patthāyā jānāsīti. So āha: samma aham tarunapotakakāle imam nigrodhagaccham antarasatthīsu katvā gacchāmi, antataritvā thitakāle ca pana me etassa aggasākhā nābhim ghatteti, ev’ aham imam gacchakālato patthāya jānāmīti. Puna ubho janā purimanayen’ eva makkatam pucchimsu. So āha: aham samma makkatacchāpako samāno bhūmiyam nisīditvā gīvam anukkhipitvā va imassa nigrodhapotakassa aggamkure khādāmi, evam aham imam khuddakakālato patthāya jānāmīti. Atha itare ubho purimanayen’ eva tittiram pucchimsu. So āha: samma pubbe asukasmim nāma thāne mahānigrodharukkho ahosi, aham tassa phalāni khāditvā etasmim thāne vaccam pātesim, tato esa rukkho jāto, ev’ āham imam ajātakālato patthāya jānāmi, tasmā aham tumhehi jātiya mahallakataro’ti.

03.    Read the following and answer the questions given below.

(I) Katamañ ca, bhikkhave, dukkha-nirodha-gāminī-patipadā ariya-saccam? Ayam eva ariyo atthangiko maggo, seyyathīdam sammā-ditthi sammā-sankappo sammā-vācā sammā-kammanto sammā-ājivo sammā-vāyāmo sammā-sati sammā-samādhi.

(II) So yad-eva tattha hoti rūpagatam vedanāgatam saññāgatam sankhāragatam viññanagatam te dhamme aniccato dukkhato rogato gandato sallato aghato ābādhato parato palokato suññato anattato samanupassati. So tehi dhammehi cittam pativāpeti.  

(III) Yam kiñci dukkham sambhoti, 

sabbam viññānapaccayā

viññānassa nirodhena

n’atthi dukkhassa sambhavo

Etam ādīnavam ñatvā

dukkham viññānapaccayā

viññānūpasamā bhikkhu

nicchāto parinibbuto

I. Explain the path leading to the cessation of suffering as given

in the passage I.

II. What is the attitude of the meditating monk described in the 

passage II?

III. How does the monk become satisfied and attain Nibbāna as

described in the stanzas?

IV. Write a doctrinal note on the word “aniccato”.

V. Write grammatical notes to underlined words.

                                                        Part II

 04.        (I)    Decline fully either the stem ‘deva’ or ‘muni’.

              (II)   Decline fully either the stem ‘latā’ or ‘kumārī’. 

 05.        (I)    Conjugate the root ‘cara’ (to walk) both in Parassapada and 

                      Attanopada in the present tense.

             (II)   Conjugate the root ‘labha’ (to receive) both in Parassapada          

                      and Attanopada in the Potential Mode.

06. Describe formation of absolutives in Pali.

07. Explain the syntactical uses of Accusative case in Pali.

08. Parse and explain the grammar of five words of the following:

devamanussā, pañcasīlam, rūpakkhandho, Buddhadhammam,

yathā’pi, amanussupaddavo, candodayo,  yācitum,  gato,

dhāvanto

                                    **********

